
zeigt uns jedoch dıe Rıchtung, welche entgegenkommenden Verkürzung hat
dialogisches Verhältnis den auch das vorliegende uch Stark VOeI-

niıchtchristlichen Relıgionen nehmen pflichtet ist ernar:! Bethges großer
soll ‚‚Wenn 11an also VO  — einer Absolut- Bıographie ‚„„Dietrich Bonhoeffter. heo-
heıt des Christentums Sprechen will, loge Christ Zeıtgenosse‘“‘ (zuerst
dann höchstens S' dalß hiıer die Bot- 1967, seiıther sıeben Auflagen), dessen
schaft Von der na derart adıkal VCI- englısche Fassung Robertson 970 her-
kündet wird, da weder meın relig1Ööses ausgab. Deutsche Leser, VOIL allem 1in
Wiıssen oder Empfinden mich ZUT Studienkreisen, dürfen keinesfalls VOI-
Erkenntnis ottes prädisponıiert, noch saäumen, die Ausführungen Robertsons

meın Nichtwissen oder Nıcht- anhand VON Bethges Biographie kOn-
empfinden mich VoN seinem Kommen trollieren Der angloamerikanischen
ausschließt‘‘ S 103) Bevölkerung en viele 1m Zweıten

Christen Wwı1ıe Nıchtchristen stehen des- Weltkrieg produzlierte Filme das Klı-
halb gleichberechtigt VOT der (Ginmade schee des Jungen, kurzbehosten, sich
ottes zackıg bewegenden Deutschen einge-

Das uch ist sicher eine Bereicherung prag iıne Anknüpfung aran INa
auf dem Gebiet des interrelig1ösen Robertson beabsichtigt aben, WEeNnNn
Dıalogs. Bonhoeffer beschreibt als „typischnana Robinson deutsch mıt seinem londen Haar und

seinem Hackenzusammenschlagen‘‘
(S 81) eım Komprimieren eines Aaus-

BIOGRAPHIE führlichen lextes auf kleineren Umfang
UND ZEITG  CHTE ergeben sıch 1U allzuleıc. irmge Ver-

knüpfungen. Die erste englısche Auf-
Edwin Robertson, Dietrich Bonhoeft- lage des Buches Robertsons enthielt eine

fer. Leben un! Verkündigung. Miıt erhebliche Zahl VOoON Fehlinformationen
einer Einführung VO Renate Bethge. Eın Teıl davon wurde mıt Von
Aus dem Englıschen VO Marıanne erhnar: Bethge ausgeräumt, un! für
Mühlenberg Vandenhoeck Rup- die zweıte englische Auflage s1e lıegtrecht, Göttingen 1989 335 Seıiten.
Kt 44)!

der deutschen Fassung, die sprachlich
angenehm lesbar ist, zugrunde VeI-
schafliite Robertson sich als EıinleitungDer ' englische Pfarrer Edwın

Robertson hat sich nach der Biographie einen Auszug Aaus einem Bericht Renate
VO  — Mary Bosanquet „Ihe ıfe and Bethges, einer Nıchte Dietrich Bonhoef-

fers, über die Famıiılıe Bonhoeffer undDeath of Dıietrich Bonhoeffer‘“‘ (Lon-
don ZUTF Aufgabe gemacht, Bon- deren Bedeutung für Dietrichs Theolo-
hoe(ffer und seiın Werk dem CNS- gle. Renate Bethge stellt nıcht 1U dıe
lıschsprachigem uDlıkum präsentie- persönlichen, sondern auch die zeıtge-
Teln. Diesem Leserkreis wollte die schichtliıchen Fakten, wıe eiwa den Fall
sechs Bände ‚„„‚„Gesammelte Schriften‘‘ Niemöller (S. 20), dar als
Bonhoeffers nicht Zzumuten und über- Robertson S 169) Ahnlich ungeNau
setizte ıne Auswahl in dre1ı Bänden („„No schiıildert Robertson ZU Beıispiel dıe
usty Swords‘‘ 1965, AThe Way Tree- ersten Monate 1m Gefängnis nach der
dom‘“ 1966, „Irue Patriıotism““* Verhaftung Bonhoeftffers DL
Den Charakter eiıner englıschen sern 1943; s1e wirken nach Robertson wıe
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ıne Zeıt geruhsamer Besinnung chmach Deutschlands unter dem NazIı-
S 260 Ü: arien jedoch geprägt durch Regime; „Sacrıifice‘‘, das Opfer Diet-

rich Bonhoeffer wurdedıe brutalen Versuche des Untersu- ‚, dUuS einem
chungsführers Roeder, ussagen über Mann des Friıedens‘‘ einem Beteilig-
Hoch- un Landesverrat CT DICSSCH. ten 99 Plänen, die auf dıe Ermordung
In die Raffung der Bıographie Bonhoeft- Hıtlers hinauslıefen“‘ S 230) Das
fers sınd kurze Bemerkungen aus der pfer, das brachte, War ‚„„der Verlust

seiner eigenen Gerechtigkeıit‘‘ S 206,eigenen Erfahrung des Verfassers einge-
streut Edwın Robertson Wal nach als Zıtat VON Mary Bosanquet). Robert-
1945 be1i der britischen Milıtärregierung SON, der den Friedenskırchen nahesteht,
ın Norddeutschland. Er begegnete den empfindet den Weg Bonhoeffers OIien-
Deutschen offensichtlich mıt faırem bar in dieser Weıse.
Verständnıis, und olches Verständ- Ilse und Heıinz Eduard OÖdt
N1Ss wirbt be1 den sern, {ür die

schreıbt, also be1l Kriegsgegnern Robert Stupperich unter Miıtarbeıit VOoON

Deutschlands. Den Versauiller Vertrag Martın Stupperich, Otto Dıbelhus
1919 (S. 241 u.Ö.) und die brıtische olı- Eın evangelıscher Bischof 1m Um-

bruch der Zeıten Vandenhoecktık gegenüber dem Wiıderstand
das Hitler-Regime in Deutschland Ruprecht, Göttingen 989 706 Seıiten.
behandelt als verhängnisvolle Fehler Geb. 98,—
der Sıegermächte (S 250 f 307) CGjanz Zeıt-, Welt- und Kıirchengeschichteverhalten erinnert Oga eiıne en sich kunterbunt im und 1Ns Leben
Kriegsschuld der Sıeger S 223) Wır dieses Mannes gemischt und sınd gele-
en beı einer internationalen gentliıch VO iıhm mıtbestimmt worden.
Bonhoeffertagung 1984 in der DDR VO  — Als 1880 geboren wurde, WarTr das
Robertson den Satz gehört, die Sıeger eutsche Reich noch Jung Jahren,
des Zweıten Weltkriegs müßten ndlıch als 1967 starb, Wal zerschlagen und
ein Schuldbekenntnis ablegen. Sympa- der übriggebliebene est geteıilt. Auch
thıe für den Menschen Dietrich Bon- cMin Otto Dıbelius den (west)deutschen
oe({ffer schwingt 1m uch mıt Aber der Nachkriegsprotestantismus und VOT
Leser findet nicht sehr das Leben allem die EKD entscheidend geprägt
eines verantwortlichem Verhalten hat, seine eigene Prägung stammt AQus
entschlossenen Zeıtgenossen, der heo- früherer Zeıt An protokollarıscher und
loge ist, als vielmehr eın fast prıvates be1i Repräsentationsanlässen ZU Aus-
Erleben In stürmischer Zeıt Die druck ommender Wertschätzung der

Kırche War nıcht sonderlich interes-Gesichtspunkte, unfier denen Robertson
dıe Bıographie Bonhoeffers komprI1- sıert. Wenn s1ıe eiwas repräsentieren
miert, sind 1m Obertitel des engliıschen hatte un! für ihn Ss1e das
Originals „Ihe Shame and the Sacr1- dann ‚„das GewI1issen der atıon und auf
1ce  66 angedeutet, Stichworte, auf die der Öökumenischer Ebene das Gewissen der
deutsche Tıtel völlıg verzichtet. Begriffe Welt*‘“ Als ‚„Basıs der Ööffentlichen Sitt-
Aaus Bonhoeffers Gedicht ‚„„Der Tod des lichkeit“‘‘ un! als wertsetzende TO
Mose*‘* 1er Zeılen daraus bilden das s1ie siıch 1n das escha der Polıitik

des Buches dahinter- und ın den gesellschaftlıchen Dıalog
stehen: Mose trug ‚„Schmach und hineinzubegeben. Solches Verständnis
Lasten‘‘ seines Volkes. ‚Shame  . die VO kırchlichen Auftrag, für das Kultur,
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